Хятад хэлний орон зайн утгыг Монгол хэлнээ илэрхийлэх  нь
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Абстракт
            Хятад хэл нь хэлзүйн хувилалаар дутмаг задлаг хэл, харин монгол хэл нь залгамал  хэл учраас энэхүү өгүүлэлдээ хэв шинжээрээ адилгүй хоёр хэлэнд оронзайн харьцааг хэрхэн илэрхийлж байгаа арга хэлбэрт дүн шинжилгээ хийхийг зорилоо. Энэ нь хятад хэлний түгээмэл үзэглүүдийг ажиглаж дүн шинжилгээ хийхэд мөн хятад хэлний сургалтанд ач холбогдолтой    юм.
Түлхүүр үг: орон зай, угтвар үг, тийн ялгал
Оршил
Бид өөр өөр хэлээр  ярьдаг ч нэгэн бодит ертөнцийн орон зай дотор оршин тогтнодог. Бодит ертөнцийн орон зайн харьцааг танин мэдсэнээ хүмүүс хэлний тодорхой тогтсон бүтэц хэлбэрээр дамжуулан илэрхийлдэг.Ямар ч хэл орон зайн харьцааг илэрхийлэх арга хэрэглүүртэй байх нь гарцаагүй бөгөөд орон зайн янз бүрийн харьцааг бүрэн төгс илэрхийлэх орон зайн цогц тогтолцоотой, түүнийг дүрслэн өгүүлэхэд тохирсон өгүүлбэр зүйн бүтэцтэй байж  хүмүүс орон зайт ертөнцийг таньж мэдсэнээ тэрхүү өгүүлбэрийн янз бүрийн бүтэц, хэлбэрээр дүрслэн хүүрнэн өгүүлдэг байна. . 
2. Хятад, Монгол хэлний орон зайн ухагдхуун
Эрдэмтэд хятад хэлний орон зайн тогтолцоог дараахь схемээр дүрслэн үзүүлсэн байна. 
 (
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Монгол хэлний холбогдох судалгаанаас үзвэл олон эрдэмтэд оронзайн харьцааны илрэх хэлбэрт тодорхой хэмжээний судалгаа хийж зүй тогтлоор нь ангилсан байдаг ч зарим талаар зөрөөтэй байдаг байна. Жишээлбэл: Ш.Лувсанвандан （1968）《Монгол хэлний үг нөхцөл хоёр нь》номондоо“өгөх оршихын тийн ялгалын үндсэн утга бол үйл байдлын болж буй газар орон цаг хугацаа,чиглэлийг заадаг бол гарахын тийн ялгал нь үйл хөдлөлийн эхэлсэн газар учир шалтгааныг заадаг”гэжээ. Мөн “дээр（上）、доор（下）、хойно（北）、урд（前）、гадна（外）、дотор（里）зэрэг үгс нь газар орон цаг хугацааг илэрхийлэх үндсэн зургаан үг гэж тодорхойлоод , “баруун/西зүүн/东”зэрэг үгсийг байршил зааж буй адилгүй утгаар нь ангилсан байна.
М.Базаррагчаа（1987）Монгол хэлний найман тийн ялгалыг орон зайн утга илэрхийлэх байдлаар нь хоёр төрөлд хувааж,үүнд үйлдэхийн тийн ялгал,өгөх орших, гарахын тийн ялгал,чиглэхийн тийн ялгалыг багтаан авч үзсэн байна.Б.Чулуундорж（1999 ）Англи,орос,франц хэлэнд орон зайн утгыг угтварын бүтцээр илэрхийлдэг байхад монгол хэлэнд нэр үгийн өгөх оршихын тийн ялгал,чиглэхийн тийн ялгалын хэлбэрээр болон жинхэнэ нэр +дагавар үг, жинхэнэ нэр+дайвар үг гэсэн хэлбэрээр илэрдэг гэжээ. Чойжинжав（1987）цаг орны нэр бол биеэ даасан үгсийн аймаг гэж тэмдэглэжээ. Ц.Өнөрбаян（2004）орон цагийн нэрс нь үйл хөдлөлийн орон байр, зүг чиг, цаг хугацааг 
заах ба үгийн сангийн утгаар нь  орны ба цагийн нэр гэж хоёр ангилна  гэжээ.Үүний үндсэн дээр монгол хэлний орон зайн тогтолцоог дараахь схемээр бүдүүвчлэн үзүүлж болох юм.                                                
 (
Монгол хэлний орон зайн тогтолцоо
Орны утга б
үхий тийн ялгал
Орон цагийн 
 
  
нэр
)

  Тусгайлаг Хятад хэлэнд орон зайн харьцааг угтвар үг,байр заасан үгээр илэрхийлэн гаргадаг байхад залгамал Монгол хэлэнд орон зайн утга бүхий тийн ялгалын нөхцөл,орон цагийн нэрээр илэрхийлж болдог. 
Орчин цагийн хятад хэлний орон зайн харьцааны тогтолцоонд угтвар үг болон байр заасан үг чухал байр суурь эзэлдэг бөгөөд харилцан нягт уялдаа холбоотой байдаг. Хятад хэлний өргөн хэрэглээний орон зайн утга бүхий зарим угтвар үгийн монгол хэлэнд илрэх хэлбэрт ажиглалт хийж үзье.
1. Орон зайн утга бүхий угтвар үг “ 在“ нь хятад хэлэнд хамгийн түгээмэл хэрэглэгддэг, давтамж өндөртэй угтвар үг бөгөөд ихэнхдээ “   上、中、里、下“ зэрэг байр заасан үгстэй   хамт хэрэглэгдэн үйл хөдлөлийн цаг хугацаа,оршин буй газар орон,хүрээ хязгаар,нөхцөл байдлыг заасан угтварын бүтцийг үүсгэдэг бөгөөд   хоёр бодит биесийн хоорондын орон зайн харьцаа нь хөдлөнгө ба тогтонги байдалд байгааг илэрхийлж байдаг.
Жишээлбэл: （1）在辽阔的蒙古草原上，黄褐色的枯草迎风飘摆着。
                   Монголын   өргөн талд шар өнгийн өвс халиуран хийснэ. 《Хоёулаа миний хүү》
                    （2）走在这条狭窄的山径上……               
Энэ нарийн харгуйгаар явж  байжээ.    《Хоёр цагаан юм》
    Мөн угтвар үг “在” бүхий бүтэц нь оршин буй газар орныг илэрхийлэхдээ гол үйл үгийнхээ өмнө эсвэл хойно  байхаас үл хамааран ардаа байр заасан үг авдаг. Анхаарууштай  нь хятад хэлнээ илэрхийлэх утга нь өөр байдаг.  Жишээ нь:
（3）在地上跳                                      （4）跳在地上                                                      
         Газар үсрэх                             газарлуу  үсрэх            
            （5）在马背上打了一枪。              （6）一枪打在马背上。
        Морин дээрээс  буудах                Морины  нурууруу  буудах
                                                                                                                 《现代汉语八百词》
 	Дээрх жишээнээс үзэхэд Хятад хэл нь хэлзүйн хувилалаар дутмаг хэл учраас үгийн дэс дараалалын өөрчлөлт нь орон зайн утгыг илэрхийлэх чухал  арга хэлбэр болдог нь ажиглагдаж байна.
Орон зайн утга бүхий угтварын бүтэц нь монгол хэлэнд  маш олон хэлбэрээр илэрдэг болохыг дараахь жишээнээс харж болно.
Гарахын тийн ялгалын нөхцлөөр:
（7）在报纸上见到……
           Сониноос  олж үзэв.                      《Солийг сольсон нь》
Үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлөөр :
（8）走在这条狭窄的山径上……               
Энэ нарийн харгуйгаар  явж  байжээ.《Хоёр цагаан юм》
Чиглэхийн тийн ялгалын нөхцлөөр: 
（9）偶尔在马头上打几下……
           Мориныхоо толгойруу   хааяа цохидог       《Хоёр цагаан юм》
Орон цагийн нэрээр: 
（10）小栓坐在里排的桌前吃饭……                                                        《Эм》
Сяо Шуань хүү  нь  мухрын ширээн  дээр хоол идэж  суув. 
（11）想在柜上写字，见我毫不热心……                                 《Кун И Жи》
 Лангуун  дээр бичих гээд намайг нүүр өгөхгүй байхыг ажиглаад......
Нөхцөл үйлийн үргэлжлэх хэлбэрийн нөхцлөөр:
（12）于是这一群孩子都在笑声里走散了。                              《Кун И Жи》
Тэр хэсэг хүүхдүүд инээлдсээр  тарцгаажээ.
Өгөх оршихын тийн ялгалын нөхцөлөөр:
（13）可是已落在人家的手心里了。
Аргагүй бусдын  эрхэнд  орсон  ажээ.《Гологдсон хүүхэн》
Дээрх зэрэгцүүллээс үзвэл, “ 在 ” бүхий   байр заасан угтварын бүтэц нь монгол хэлэнд илрэх хэлбэр нь тогтвортой биш бөгөөд хятад хэлний энэхүү тогтвортой бүтцүүдийг хэлний тодорхой орчинд нь олон хэлбэрээр илэрхийлж болох нь  ажиглагдаж байна.
          2. Хятад хэлний угтвар үг “到” -үйл хөдлөлийн орон байр , цаг хугацаа, үйл явцын шилжилтийг илэрхийлдэг. Гэхдээ ОЦХХ-ний угтвар үг “到”-гийн үйл үгээр хэрэглэгдэх нь илүүтэй байдаг бөгөөд үйл үгээр илрэхдээ тухайн үйлийн өрнөж буйг харин угтвар үгээр илрэхдээ тодорхой нэгэн цэгт байрлалд хүрснийг илэрхийлдэг.”到”-г угтвар үгээр хэрэглэж байна уу эсвэл үйл үгээр хэрэглэж байна уу гэдгийг нь зарим үед ялгах  аргагүй байдаг. Цуй Ши Лиан (2004) угтвар үг ба түүний хийсвэржиж буй хэлбэрийг ялгахад төвөгтэй байдаг гэж тэмдэглэсэн нь бий .Жишээлбэл:
Чиглэхийн тийн ялгалын хэлбэрээр:
（14）把孩子推到巴图的跟前。
Хүүгээ  Батруу  түлхэв.       《Солийг сольсон нь》
（15）一直散到老栓立着的地方……                                                《Эм》
Лао Шуаний  зогсож байсан газарруу  бут үсэрсэн нь…… 
Өгөх оршихын тийн ялгалын нөхцөлөөр:
（16）移植到他家里，收获许多幸福。                                          《Эм》
Гэртээ  аваачиж  хэмжээлшгүй аз жаргал эдлэх болно. 
 Орон зайн утга заасан  “到”-нь хүн ба юмсын үйл хөдлөлийн байршлыг зааж ямар нэгэн орон зайд шилжин хөдлөж тодорхой нэг эцсийн цэгт хүрснийг илэрхийлдэг. Ингэхдээ өгүүлхүүн+ + байр заасан үг-хэлбэрээр илэрдэг. Монгол хэлэнд “到”-нь “хүртэл” гэдэг даган чимэх үгээр,өгөх оршихын тийн ялгалын нөхцөлөөр болон үйлдэхийн тийн ялгалын нөхцөлөөр илэрдэг. Монгол хэлний “хүртэл” гэдэг үг нь цаг хугацааг ч орон зайг ч илэрхийлдэг. 
3. Орон зайн утга бүхий угтвар үг “在”ба “到”-гийн онцлог
Үйл үгийн ард ордог “在”-нь мөн эцсийн цэгийг заах утгыг илэрхийлдэг.Олонхи тохиолдолд “到”-аар сольж болно. “在”-г тогтонги орон зайг илэрхийлдэг гэж үзэж болох бөгөөд “到”-нь хөдлөнги орон зайн байршлыг илэрхийлдэг.Хоёулаа үйл явц тодорхой нэг үйл хөдлөлийн дараа хүрсэн байршлыг заадаг.( 陈昌来2002) Жишээ нь:
                тогтонги байршил:                                  хөдлөнги байршил:
        （17）树叶漂在了水面上                  （18）   树叶飘到水面
  Навч усанд           унав.                            Навч усруу унав.
Энэ тохиолдолд тогтонги байрлалыг заадаг угтвар үг “在”-нь монгол хэлний өгөх оршихын тийн ялгалын нөхцөлөөр, хөдлөнги байршлыг илэрхийлдэг “到”-нь чиглэхийн тийн ялгалбн нөхцөлөөр илэрч байна. Орон зай заасан угтвар “在”-нь хятад хэлний байр заасан үг “上、下、里、中”зэрэгтэй нэгдэн нийлж угтварын бүтцийг үүсгэдэг. Харин “到”-нь зөвхөн угтвар үг “从”-тай хамт хэрэглэгддэг.
Дүгнэлт  
Орчин цагийн Хятад хэлний орон зай заасан угтварын бүтцийн(угтвар үг+байр заасан үг)утга, үүрэг нь Монгол хэлний орон зайн утга илэрхийлдэг тийн ялгалын нөхцөл,оронцагийн нэртэй адилхан.Харин Хятад хэлний нэг угтварын бүтцийн утга нь монгол хэлний хэд хэдэн тийн ялгалын нөхцөл буюу орон цагийн нэрээр илэрч болно. 
Мөн Хятад хэлний угтварын бүтэц дэх байр заасан үгийн хэрэглээ нэлээд уян хатан байдаг. Угтварын бүтэц бүхий холбоо үг нь газар орны харьцааг илэрхийлж байвал үйл үгийн өмнө ч хойно ч орсон ихэнх тохиолдолд байр заасан үг авдаг байна.
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